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Abstract

This study investigates the translation of Thai cultural words into English in “The Story of
Jan Dara” by Utsana Plengtham. The main objectives of the study are to identify 1) translation
methods used in the translation of all the cultural words in question and 2) the methods used for
each category of cultural words. There were 247 cultural words identified in the novel for the
purposes of this study. Based on Nida 's (1964) five categories of cultural words, there were 3
words on ecology, 28 words on material culture, 65 words on social culture, 45 words on
religious culture and 106 words on linguistic culture. Newmark’s (1995) 8 translation methods
were then investigated, namely, 1) transference, 2) literal translation, 3) classifiers,
4) neutralization, 5) accepted standard translation, 6) cultural equivalent, 7) paraphrasing and
8) deletion. In particular, the study explores the extent to which these methods were used in
each cultural word category. The results reveal that some categories of cultural words highly

favour certain translation methods while in other cases, such preferences are less clear.

Keyword: Cultural reference, Translating cultural words, Strategies
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FINYAANTTR9A197 TMUEITN UN18D JUOITHUUIALINLATYIBNINN

u

v 1
o o [

= o =2 & s p A @ e o =
Gﬁ\‘i@qﬂqﬁ\ﬂ?’)ﬂﬂqqmiﬂﬂ\iﬂ?ﬂﬂ?l‘ﬂ\'i'&\?ﬂNﬂuLﬂu@NU@@qu?QN NVN?J@\TV]UJH’]WQ AINZ AAIMNULTR

Ay URAsTIN dszineld wazgUfide (Usennds Audnlw, 2550)

|
a

2 1
Tnaagil Smusssuunnaia@andanuainuaisuaziiluanansnlianizfaniuusasnug
109dsantsznavllficeRereviAsasldsing - nagnauivanAnANTenazfiauliiiuiananu
@ . P & A
Hluagjaasiiaulunumii o

2.2 AMNRHEURIAINIIRIUETTH
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Baker (1992) iF8nAIN14ImLENIN Culture-specific items UG WINEITN 111 A
dl al % A 1 | %
IANINAAUN TULFIINLENN19EIAN viTe 318990 LU 81T tlusiu

Nord (1997) B8nAIMI9smLas9491 Cultureme umﬂﬁaﬂmngmmimﬁmumwﬁﬂmng
Tudmussanntia (X) uiAniedmusssniazlitsng lugduuuipeaiuluandmusssuil (v)

Gambier (2004) F8nAMMNTAUETININ Cultural-specific reference TIMNNLNIANBHULIT
aa dl 1 o % 1 dﬁl a 1 =8 A o T a o 1
Fapnuanseiueedauluwazimen A wu n3fnen nslles Usvdirians Aaty aantiusing o

ITULNOUNNEY N1AIIN9IR TRANIUN DIMNTUALLATEIAN AABAAUANILDIUAATT A

1
=

WUNIANHIATIT ANNINTRUGTIN UNIEDY ANNNANIDNAIN N IS BNUEIINNTG 41119D

v
o o

dulfinaunsssuvisegisssnninandasiudneniedngin Anndeuaztlsngnienisng Nonssx

190AANITNNNAIAN N19IHeY N19ANET Aalle Arawd dszdhAans Tean ui wiiadnsine)zes

|
o

o ' < a = =< = Iy , o > - o
HﬂuluLLm@:ﬁLsﬁ@ﬁ’]m LL@::@LL"‘] FINAN WU ERNISURRE AN LTS ﬂ'\?slfﬁ\‘i’]u gﬂ@ﬂ‘]ﬂm ANTUSNINAIAN

o o 1 d” da‘ tdl v o o/ dl 1 1 o A o
AN NI RUSITNUATUANAN AN INA LA U I mUEI TN LLGIQﬁVLNN@ﬂHmzLﬁmﬂuﬂunﬂﬂﬁ‘ﬁﬂqi

2.3 USELANURIATNINIBIUETTH

=

fgaselfAnmlssinnaasAmisimusssuiiaualng Newmark uaz Nida (81999u Dell

Hymes, 1964, p. 90-97) \asanmidunaainunsvans tafumnutansin Newmark wietlszinn

[

o o 1% o dg/ 3 [ % dl dl & a o
209AMNTRUETINT 5 Uszinn A9l 1) AMNedmuassNReadesiuiiiag (Ecology) 2) AN

[ %

TuaINANeiaeiudmg (Material  culture)  3) AINNATRIUaTTNNNEd a9 udIAN (Social

q

culture) 4) RUEE T e AN N BTG EY (Social organization) 5) VNNILAZHTINLTEIN (Gestures and
habits) wazANEINITRLNUIEINAINIATmUGTINTRY Nida a1nnsvianIsAnEtinges §adeaenld

ANTLINALTINNTULNLIZ N AT s NTaUaTAY Nida WadannluuniieneEed (19919999 A1)

'
¥ o A 1% 1 =2 o 1

= 1 dl A dl dl 4‘ va o o
N"ﬂ@LﬂuluLﬁ‘@\‘]ﬂ’]?sL‘ﬁﬂWH’W]Lﬂil'lﬂ‘ﬂ\‘m‘]_lLﬁ“ﬂ\‘]LWﬂ TIRIREAL ANANIDLNUTINITULNU TN NAINIG

muassuNIdualang Nida sasaliil @9 Nida 1auald 5 dseinn satl

& !
1.3 us350N8TA (Ecology) MNNEDN ANLANGNSTIBSAN N RANART uIsasNWN 11y

o 1= o ¥

a @ & dld @ 1=l 1 o dl
nidszwa gania anawenia fusiu Ussmanianwosiuniglifiguignaag il dnin

pad)}

dl [ =® o ¥ 1 v =K o % 1 a o dl
AIMNUNNELNEINUILLY mmﬂuiummimLmﬂ@maﬂwmmmqmﬂm ulRganUlIsinAau

1 1 Y
2. ImuF9INN19IRg (Material culture)  nNeDe A9289AT03 RN W 1AREN 81109

{
a

£ = A g o S A g A e <, 9 =K 9 A
HNUNTNUS GﬁQLﬂu@QV]N@%sLuQ@Juﬁ??NMuQ LLm1NNﬂ%1u@ﬂQWHﬁ??NﬁuQ LU N AHE DY NN
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] [ ]

o % \ & 4 e & @ : \ =< | @ Y o :
2197 uAL Mvnaaniiiensitage fefnunuiiiunisussniaatinaniiaaeding Tdiflunganlungu
PAITIFNTNRAIN LRI

3.4mUFIINN1FIAN (Social culture) MN8N I1AT9AF19NNAIAN UTTIWEL WLLLNWATTR

v 1 1
A | °

sinee] sanlDangunny Sauwansinaiulluwsasiui i Arda “dszgnauiald” (Common people)

v

= - | o e Lo A 0 A . |
finouainisutiirutuuansiullanusasiun a9luuenfiunenautinng uen19dsan wily
dsj dl 1 ] { dl 1 o o A
URAURaNalLpNszazisendsiagenAuiulananaiies
4. TMUSITNNINANAU (Religious culture)udneNe MANSITH ANABU AINLTD T9HANN

wansieriullTuusazaaun v ndnsssuAtdanluAIauIyNs HANLTeEeINTRAUINANLILTA

! a = N A g
wsiluAnaun Asas i Anume NeaiuGean

5. dRUETINNINANEA (Linguistic culture) MNN81DG ANLANFANGTR9N1T A 1AL

2 v
% [ %

BAANHAIANIEAIANNLAAZAUNTY AnBuzianiziasanatag Nisaiuldainnisldnnw
ANNAUUAZAUIUN R AN INBWANANAWIY 113 119 W1 TuANHILeTIAN (Aztec) 41149197

one of twelve kilad1 AUaN 1w

o

Ay a k4 & = oy o o =
nlfeidsediefiu dyniniangulaaiadszavlunisudanmiedmusssunanis

2 ]
%

tananA e 5 sz anndiueiis (Tmusssuns) lldiaranis (Tmusssununnssaaniil)

o

narN1IneAnunIsidalinseuindeilyuitaslaauanads lunisudanmiedmusssa lvane

AsteRsaazlananneluindasialyl

a

2.4 NAI8N5ULAAIMIIIUETTN

dngnnisuanavinuliauenasanisilan n1eeimuassa tietnauainuans %'wqujmm
sinAmmafifluiten e noufaes Baker fiauals 8 nadd 1) nsudalagldf il (Translation
by a more general word) 2) nsutlalae ¥ ATifunanaitesuansansunitioandn fiuaiiy
(Translation by a more neutral/ less expressive word) 3) ﬂﬂ?LLﬂ@iﬂﬂm?LmuﬁEﬂ’@ﬂadﬁmu
Tauassninuung (Translation by cultural substitution) 4) n1sudalagldAdinvisamnginsaniy
ANRBLNe (Translation using a loan word or loan word plus explanation) 5) AnseuEeslunine 14

'
o a ¥ o S

ANeadaeiu (Translation by paraphrase using a related word) 6) nsBau el inaldan

ladinendieeiu (Translation by paraphrase using unrelated words) 7) n1sutalaanisay

(Translation by omission) 8) n1sualaaldgnn (Translation by illustration) WazNgE 12
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Newmark #tauald 12 3% aannisianisAneiingas §idaaenldnadsnisuilaans Newmark

'
ada v

dl = A v 1 a asl o/ aal
Lu’ﬂﬂ@’]ﬂ&lF"I')’]NM@WT‘IV@’]EILL@Zﬁ?@Uﬂ@NQﬁWNLLﬂ@LZ\]'ﬂﬂlfﬂ [ AnaRan1ailanaesa nassniTula

a

va o

TnaldATyal® usiu TefidaazlfafdsanaisnisudaAmiedmusssuiiaualag Newmark

2

paria i
1. Transference funadangulaldrtnludmusssusiuniluunudalaeinanly
[ ' = [ o | | &l . <
nenfunenndnedesing lsruudnwerasnimlanienie 1y stamp lu uanuil ice-cream 1ilu
Tornsn udu 5 liinudennivesaiuda wazaruisntildduasimndeyaiiuifinvidedng

naulesfuaiiules

1
aday

2. Naturalization Lilunananéiudaldatinlun1sdunie wetlasunisaani@ealudldaan

U

]
o

= | < ) o . | aa o A o o
LZQE]\?\?’]EI‘IJHSLHI]’]H’]H@WEW]’N LY AN31 dinosaur Lﬂummmummﬂmmmﬂqw LLMLN@‘LA’]NWI‘T]EL‘LA

4

g aadasusluandn Teluiang ilusu
3. Literal  translation tflunadsnfutlavtannlusivetiuuuunsesalaainauiasann
A dunsLLLAIAaA Iae i lERA TN LU IR saLra9fuelTl 111 N1TulanA19) NABSTUY

11 Victory Drum 1w

v v
v o

4. Label translation {lunasaninldlunisudanlud 1y deesAnsvisadniunamnfatiy

i o a

Wl wazealuilAnauAsslsmusssnlananig dnflunisuda

o/ 1 dl o dl v Yy & o Idl d’j
pasanayldATasnnadylsenaa () inaliigaunauaniua luanudaau

U

5. Accepted standard translation tHunadanlElunnsulatelanny Wy IaeaAnIvise

A o =

o 1 dld o o a % % [ % % Qddp 1
antusne nHUyalRviseAauRae uda ludmusssndananie nisuladisanadnilliagsula

o

o dl

o 1 A v Yo o dl 16 Yy a o A v a
wuupsssausAsaen AR lFiunsaeniy eldliifauninauduauisaidinlaiia

6. Classifier L‘ﬂuﬂ@ﬁ%uﬂ@%ﬁLLuﬂﬂﬁ‘xmmmﬁqmﬁwuﬁﬁulummﬁumq@ﬂ"mﬂﬁwj
wazlda1auunissinneanainlunisorananainuutiglunI=IUa an19Ey A9 NEeLNTT

FluTenasvaunesing a18190u1a91 dessert 1

1
=

7.  Neutralization LTunadsulanldanilaanuuuieiunany a9azliauiuenig

v

- o o 9o Ly o ) o < ! R
ANTHIU ATTOTA LAZRAAUIDIATUALNINAURLL LT ﬂq?LLﬂ@ﬂ’]Q’]L@Bﬂ@ﬂ?g‘W’]@ 191 picnic NANUN

v
ﬂQ’]N‘VINWﬂﬁﬂﬂW?§Uﬂ??&Vl’1u’ﬂ’1ﬁ’1?ﬂ@’1\1LLfa‘ﬂ/\‘i wAANILEAA L TE A1 ﬁmqwmaﬁmwm ARRDAN

= o 6

"Q’]ﬂW'j‘zﬁ"me/\‘iImﬂV]’Nﬁ‘@LL@xL@QH@WMW?MWNﬁIFII’N’] (WHWUD Lﬂﬁﬁziﬂﬁ@, 2549)

3

8. Paraphrasing {unadaudansinldlunstinamiedmusssusivlianunsamanvisanaly
p a v o o a o o A quy
nelareneniauassld uilaauisaulalaaldnisebunaanumuisaasaniiiveliigenu

dinlapaumsnedaiaunnngsiu 1 A91 s Juilawilada raised both hands to my forehead
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dl L8 7 dl (4 o o v v o % QI dgj ! Qddgl
and bowed L‘W’ﬂsL‘MBqu‘ﬂ’]u‘VleN@uLﬁﬂﬂU'ﬂﬁNuﬁﬁ‘ﬁ‘Nﬂﬂﬁ‘ifJL°]J’1elﬂ@ﬂﬂmtmﬂ\‘iﬂ'}’j‘iﬂﬁwﬁﬂ\‘l‘ﬁu LLANAITU
o % al 1 % o df o v al ] dld % o
fmwﬂm‘wLLﬂaummmqmmmmu@‘umqm@‘wﬂuLmﬂfaﬁmmmmmwuﬁlumu@uuiﬂ
dd‘i/ % vy [ 2 1 1Y v a
9. Gloss, notes lunsunfjuilasiasnisliidieyaiuiay wsilusiasnisliiunulasaifiuans
v ° % v a A dl o v = o O
EﬂjLL‘]J@@’]N’]?OVHVLG'WI@EIW]?&L‘HLﬂﬂﬂ?‘iﬂ PYHIELAT  UIRLATANUHNEARNAU  (F)  UUIUTRNAIAING
o ai// Y :j o a al a 1 o 1 v v o A 1
ANUITTHUU WIRNVNISYARIUNENNAN 1TW AT YUNTUY QLLﬂ@LLﬂ@I@Hiﬁﬂ’]E}NQ’] Hanuman*
IAELNANBELNEN * Hanuman is the king of the monkey warriors in the Indian epic Ramayana.
[~1 dl [~1 a a a dl
(mémw,ﬂu ‘J"]“T]’]’J’]‘uﬁ‘wLﬂu%ﬂﬁﬂu’)ﬁmcﬂﬁﬂ@d@umﬂLi"ﬂ\‘iﬁ"]ﬁd’]ﬁlmt)

10. Cultural equivalent funadantinAludmusssnlananieignnisndanianuld

o = A Ao o o o Y o Y =< o N o < o ,
Iﬂ@Lﬂﬂ\‘]ﬂ?‘ﬂﬂ@ﬂﬁmzﬁﬂqﬂﬂuﬁqiumu@UUquﬁﬂun’]?LLﬂ@ Gﬁ\W’Y]LLﬂ@lu@ﬂ"JWuﬁ??ﬂﬂuﬂuu@qqim

2% 1

aunsnaemNuNiglflneanysninnlsenisiuai lwsiuatiy i n1sutlafndn safinsn 91 Taxi

q

[ ¥ = addgliz 1 A o I . o
sty menadallgudasnnnsansageuminuvunssasvisaassaansel (Semantic feature) 1840

v
[ o =

& o o all o dl | v o ¥ = ]
AuatiUlazANasNLla L‘W@@mm@mmmmwmﬂmmmnumnu@ﬂmmlm b

ANEN + vehicle + 3 wheels - air conditioner
Taxi + vehicle + 4 wheels + air conditioner

11.  Deletion Llunadsazarnlufiuaiiu nlideyaunsdsznismelil winadsiana

dd‘?} v a dl ¥ o 1 A v 4 o = 1
L‘Mll’]zfﬁllllm'i‘fm/]B;JJLL‘]J@ﬁl@\iﬂ’]iﬁ@ﬂmﬁlﬂﬂ’]ﬁ‘iﬁﬂﬂ/\!mLW@EI AANTNNIWNIBNUTTTNUTE AITNLEFANFIN

1
o Ay o

NNTRUG9IN (cultural bumps) Nxd ATy uazlunstinfuilafioanisinauaianizdoyadiAny

u

i i TudlszTan w9 TniavaufiuAmsei wadn HENG comes to collect the money for the

o [ % '

sand. Huilaazliudan1d1in wiutaenizmaianiy iesann “In” laldandannuddnysa

d’j dl = 3 [~ o o aa Yo a a a d} o v
AN UBILTEN 'ﬂﬂVNL‘ﬂl&ﬂ']ullﬂq_,I’WW]ﬂ’]EWVLVIF_IVLWJ‘U’ﬂV]ﬁW@N’]’W’]ﬂﬂ"ﬁ:’r’]@u galuimusssuilvung

[ o a

uuenaldAueaiudsniszanyapan gy Afaaniugis (AR lwinisazng, 2557)

o

12. Couplet lunadaniinannnislinadznisutlagesnadasansuivautToymnisudasn

mMadmiuassnls wu Mnnsudansssasauiunisudalnanisesunaaana e lfisnaazidaainaaiy
v

AN NARNUTTINUY 11 AN1 NAANTUE 91 Victory drum used during wartime to uplift the spirit

and morale of soldiers

3. 98n15948
dunaunani1Iselun1An N aasalil

3.1 wenAnedmusssnnlang luwilisnalaadseanninosizes Nida (dsaidsely
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= =2 1 Ao o :/I Qy o ra o I o o
2.3) Tenan9AnEUsINgIHAMITINUEINTNEN 247 A1 TRefaduazinenAnieimusssning
anuantiannnliflilwinge 2.2
3.2 WlhauiauAdnaailsng luwatianeianim e siuativwazatiuulaniwdannw
A = Qdd‘ ¥ FA 1% a ad o o A
WaAnm1gnadsnfulaldlunisudalaadedeannnadsnisutanmiedmusssuiiauaing
Newmark (sganilse’li 2.4)

3.3 wdnmdrusasanuaunadaniuilalilunisuilanmieimusssuusazilszinningdn
{usesay
3.4 astuazanimana

4. NAURINITIAE

4.1 UsztnNuaIAI N9 ImuessNNwL luuateng

a o ¥

= o o ng/’ v ¥ o a ' v
AINNTANHIAINIITUIIINTN 5 Uszinn (B‘;JJQ@E ﬂiﬁﬂquﬂﬁﬂﬂl'ﬂ\‘]LLL‘]@Z‘]J?SLJW]LLQ

o

Turiadie 2.3) Tuwatianeises Faere3du A191 UsnganuauAmedmusssnusiazlesny Al

150
100

50

W ind e Foau AduILarAIuLEe ] A1

WHUNHT 2 A uuAmMdRuss IR LAz svm

1. ANTRUETINAN Tt URNA 3 A1 11 pantiaciuinLNau

v o

o o dl dl b4 o ] ¥ o Qel (< b4
2. PN NIBHURTTNNNLIUDINUIFE 28 AT LT WD AUl lusu
o [ % Azll ndl ¥ v o ya o 1 1 < o Azls’
3. AMNINIBHURTTNVNINUIUDINUANAN [ susaengasnily 4 uuam A9
= o o v o 1 | 4
AVTWLAZATUINUN 15 AN LT ATUNAIN ATURAN Wlupn

TOANIUN 35 AN LU DUWATEYNGS UNeTe b

M 5 A1 1 198 naualnangsy s
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&« ©

WoN9IULAZNANITNNNAIAN 10 AT 1w 3atnged Nnyoyaw s

q

'
b4 o &

4. AR UsTININg S A LA AU LATAIINITE 45 AN LT 599N Lunyaiwa LTusu

v
b4 o v o

5. AN BNUETINT NN a9 UN1E fRsaLsuansaeilu 4 vuae AT

k1l

nennail Ae AguinelluenldlunisuBaumen 43 A1 @ wileulisiies

widlaueluladng s

v =) A a v a o a o 1 A
Tu38nane A TarnsBauineug1dainsaazasluassunn 13 A1 LT LANBAUIN

a A 1 % % | %
an7 adnegUvunuiuwnaiaan sy

a q
= o APy o Ay = = A =< o
Tonsdauan e Tamsh i Eanunuannlignin alunisAneaiatinunaiennd
NendaaiuBaand 31 A1 U tlanaad sudn 1wk

o A ] dla Y o [ IS :: a IS o 1
dau Ae Aruundonldiunndunaiuu $duss dasunnnalaadouiet 19
A1 i eaglaFBeu TR In&ds b

4.2 NAIBN L L UNITHURAINIIRIUESTH

100.
B swlaTaedg@ndy
B hswlansedn
75.
U prswlaTaanislddridaiuvananing
- AUy o _
50. nstlaTaanislaatnidninuvunadu
o nam Yo o _wa
natlalaadaadnioye)
25. B asulaTaanisunuiidia e il
.i{muﬁssuﬂmﬂmq
Asudalaunisadunaminu
0. -
asulalaanisaz

'
aa

sy o o I~
AANRRAE] 2 ﬂ@"Jﬁ‘V]i‘ﬂ%ﬂ’]?LLﬂ@ﬂ’W]"I\‘i’J@JuﬁﬁﬁJVlﬂ?’m{]
1 v

WHUORN 4.2 uansliimiunadsngudaldlunisudaniniedmuasanis 5

1
a

1 v 1 1
dszinm Usngnadsngudlald 8 naddwintiu Sasminanduainnadoninisiunngalliieange
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NAa19A8 NAInNITWlan3as sasay 23.88 nasangulalasnisedungmAany $asay 20.64 nadn
nsulalpalidmntiu sasay 19.83 nananisudalaaldANNA NMNIEns19nq1FuRlTY Saaay
17.40 nanan1sulalnan1aunuN A adant ludmuarsndaieamig saaay 11.33 naaanisudlalne 14
o dld [~1 asa al o 1 o v aa

ANRANNUENTINALaE A aN T A IRENT9AY HANuuWwinu $atay 2.83 waznaianisuila

% o

TneliAnditynlm sesas 1.21 lnalisaazidaaiuRnaail

1. nadamsudalngldmn denglunisliduamieimuassnly 2 nel Ae 1) Tataniy
1 =S s % = dl q.zdll = o o ¥ dll
5119 7] 99 1D nrwanannatiuazlavnsdinaien lddeanirlunssauney uay 2) Amiinae

w03l InefuilaazulataatirAnlusivatiuundiedes

v 1 =

AADENN 1
24 o na// =3 Y dl a o dl o y
AR ‘]JW\‘]@?\‘INNﬂiﬂ[Z‘]’]NLZQ‘LWI’N‘V]ﬂqﬁj“W’]L@uﬂ’m1ﬂﬂ1ﬂ7‘mLL?NVIQ@@%WWNQ\? 11948

atfulla Sometimes, I'd follow the lengthy route the teacher would take us along

when we’d stay overnight at the Sapharn Soong monastery in Bangsue,...

d’ @ dl 1 y o |091 ¥ & o d”
UnNTe Lﬂummuuﬂuﬂqamwumum ﬂ%ﬁﬁﬁ]%qu‘ﬂ@ﬂﬂ‘ﬂﬂLLNMWL"Q’]W?%H’] ELLﬂ@LLﬂ@ﬂﬁuiﬁﬂ

asl v o A o o 2 o ! = {
NALENNT MEANEN WIANAINARALUNIN AN Bangsue
e 1 al
AIDENIN 2

o o , Y s = | e Avye a '
PR LLmu‘ﬂﬂMﬂNNLL@QﬂN@%ﬁuLmH'JLVHuuVﬂMULﬁ?ﬂmﬂ A

atfuuila but only one other was called Khun*,

!
=

wauynsugiugnaanwliaunuienesaidn g 91 A ldGandamiinyaea e
wansANente fulaudantilnenananisudlalaeldAngn diAdianmndededdn Khun uay
MiTeassnaBuaiuLANgn *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for a girl  (lWL3UnT A97
Ans WuAendeslinesd  Aavunungduhoniu Master uay Miss) aadndinlangnéieuas
o al d” 1 [~3 v o ¥ o ! !
daiaunngelu adelafinn uliludmusssntlanenisazilsngnisldaidn Master winnsuilalae
pegluuuAnaeIAn Tudmusssniuniels azaunsnineussanan1ANIeImusssuaaua e 14

alalalolel
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2. nadsnisudanseda desnglunisldduAmiedmussenlu 2 nedl Ae
1) AMTmUETIN AEnnnal Tanns uazduiunulansesiaudsainnsninwnnumung ey
% v Ny 1 o o Ay v | o ° P %
fiuatiuls Inglivinlillenngusifinsnisazinananaarmnaeull uaz 2) Aundduannm tnad

o 1 dgj o/ dl o P4 o v 1 0 v A v

wlautaAmaninseiaieinegduuuuazanuunarean1msuatiuld widiundnizesli
gnAemNuan lagnsnizesnIHUateng

L 1 ql

ARt 1

P4 o a g; d” o a 1 o I dl o v 1

Fuatiy WasnUuazatsaznsvinsnseiulllunan ladeiuuutinlug

atiuula ... the water-pouring ceremony and the banquet would be held

consecutively at the main house...

ao g/ A aa 0” o o | Qdd‘ I dl 4 ay
nEsatviseNa s A3 T ludmugsen ng Wunandsnglusuusssuialdoynmglug)

v

ai P 1o al Y Aa 1 o b2 aal o o &1
wazLaNNuN iU Imwmf;lmqmqmﬂummumwmmqmmu QLLﬂ@LLﬂ@Wﬁ?ﬂquN‘H 1 the

water-pouring ceremony laglina3snisudansesia
A2DENNN 2

fuatiy ..aeswiasivegluicaumssunitesanisiaay Snamaia usey usisaly

atfullla ... float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death.

a U a = o o [ a A a 4 o dl ]
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atfuuia ..who had once arranged the wedding of my mother and His Lordship (Ill

hereafter call him Grandpa).
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atfullta she was like an angel in paradise for such a hedonist as .
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atfulta The various targets on which he used to practise were left vacant and forlorn.
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atfullta His Lordship’s declining health later made me understand one truth, ...
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atfuuila arranging for the transfer of ownership of house and land at the Ministry of
Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central district office.
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atfuila ‘The pot calling the kettle black.” The old saying | had heard since

childhood flashed across my mind.
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atfuila and what you will learn next is that at seventeen | reached the turning

point traditionally attributed to the age of twenty-five...

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)



99T TIANA UAT AT LANYUNA 04 DAN 16

NAUNYNTNPITU N AL AN ULTANNINNERIANTY Layaima 971 BRUHN muANTeT09
aulneidadieny 25 Tifludaanenaiiinseid taiduganlaauaesdinaaisfiesssadnssdaiune
dJ lﬂl o dgj 1 o o ¥ 1 ° = = Y v o
gennnude ludnwnsi i ludmusssndaneniinlildansomAnnmenire gl fuilaudas

Ulnel#nadsnnsaBunaaanugn tumning point traditionally attributed to the age of twenty-five (3

|
o =~ '

dl [ a d” dl dl Yy o 4 1% 1 o
NNNUNLTINUINNAAUABUBNE 25) L‘W‘ﬂ’&‘ﬂWJ’]NIWH@’]HL?IWGL“’{LQEEI’]\WQL“’N«L

AIDENNN 2
4 o =X o 1YY a dl
fuatiu  uNAnadliiFaunazanidase G

atfullla | remained silent and kept watching her

wauunINITNRnganulia RN resdIuIun nealiEieu 91 wewe luazfeasinen delu

a d’j Y o o dl 1 % A o/ QI [ o o v v =K ° =
vsunildAvdunliazfeazineu dapsiivasagiuAmadoguesnmuia uladsudadiwiuiiing

1nadEnnsesuaadn uiladn remained silent (FupsRauiaalinaazlsnauls) adnglsfiannu

1
=

Auau nesliieu NduiutlareniaunauiAeNdn turn the blind  eyes  HAMNNNIEAINTY

NAUIUNTH Collins ?::‘qu'ﬁﬁ to pretend not to notice or ignore deliberately (LL@%N]ﬂ@JLﬁu 178 Adla

Al

WNRg) WAeAINLELNABNINNITNAININAIIY ANEN UN1EDY N1sReesedavinnaedande uay

fuilaiaan1dAngn keep watching (Hauee dinannsad) iadnananaumauig A9l nasuilalag

A o ¥ o a

1%A191 turn the blind eyes a1anniunudalsliflusssuans vive adaufiaiuiduninasey

u

8. naasmsulalaanisaz UsngnisliduAmieimusssunstiinesne AIMNI9TmUesIN

'
a

o A o aal 1 1 dl 1 1%
AN NAtLazionlARaLAMELTLNGRa I UNT0NaNeAAINNTINAE LW?’]%LN@@ZiNLLﬂ@LL@Q

9
aylsinsenusaiavaasiuaiuuinin

o

2 o =K 1 o % A [ dql o/ dl A =3 a ng 1% =
AURLIL umﬁmmwzﬂmmLi@ﬂ@uiﬂw‘lmwm WY AlAUETaAeLiu 5.4.
atfullta thought they were to be taken by boat to the police station in town, shot dead

th 7.4 \Jutludtyaislng dindszaniailel w.e. 2445-2446 Tuadeianian 5 wsng

v
LA

msldluaansulanaian 1 uay 2 uaznuguoasiat Tnetly 9.6 BT EENAHIAINEANTHATE
nIvAUN I 1 T 9.4, 121 Fandn Siamese M1903 waz 1w 9.4, 123 (38091 Siamese M1905 a4
k2 o My o 1o @ A a o Adl a = 1 a Qg/ (% ¥
fiuatiulaldimuauddadniutiu o.a. 2iiale waztszneuduitBuniinisssydnlaudehiveuda §

= 1 o del A I a 1 09;
LL‘]J@@\?ZQ?.;LN ulam il LL‘]J@LLWLWEQQWQﬂHQﬁ]’mWﬂuu

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)



99T TIANA UAT AT LENYUNA 04 DAW 17

5. a9

vananalddnediu doyvnfudaindseaulunszuauntsuda Ae doyvnlunisulading

o a

|
cal A

Tuasen wlan1Aniniludmusssnfiuntaus b ludmusssndanenasliifaunetauas
o 3 = Y = ax o o @
Fugesnidinlaluans FeunacuEeanisAnyinadsnisutlaniniadmugssnainnim nedluy
o = P = o . a v o axdy »
NIHEANE NIUANEIFEN (38920991 AN U lnBgEIL INRIEITN wana liiuNaaNEuLlald
Tunisudammiedmusssanis s desinmlunafansatiuwla annisAnsanudnfuilald s nadslu
A °o o axal Y = y A = a o aa
nsula FemnaAuannasaninslisnngalifiesngn Ae nananisulansesia nadanisula
Tnansasunamanu nadsnisutlaleelifAnen nadsnisulalae A niaoumunieninandnfiuatiu

1% =

aal A a o aa v o oo I
ﬂQQﬁﬂq?LLﬂ@Iﬂﬂﬂq?LLV]umﬂ'}]ﬂ@\‘]mﬂiuq@JUﬁ??Nﬂ@qﬂW’]\i ﬂ@QﬁﬂW?LLﬂ@I@ﬂlmﬂ’]‘V]NﬂquMNqﬂLﬂu

'
v o s

aal aal % a KR % = o
nad Laznaionisudalaanisay waznassnisudalaaliaAntiyald Teazlfuanssneasidanns

psasielLla
szinnuesmn nadanlFluntsula Fahsenas)
NNTNUETIN = hg § . § % % -E § .
o fad 2 El 2 =23 = @ ©
. g =l | & | °
1. oA 33.33 66.67 - - - - -
2. 'i“mq 10.71 714 46.42 - - 10.71 17.85 | 7.14
3. d9Au
3. 18N TNLAY 20.00 13.33 40.00 - - 13.33 6.67 6.67
AT
3.2 %zﬁmu‘ﬁ 82.85 2.85 2.85 - 857 | 2.85 - -
339179 - 20.00 - 20.00 - 20.00 | 40.00 -
3.473n99% - 30.00 20.00 - - 10.00 | 40.00 -
Uarnanssu
NN
4. FN@uILAY | 222 | 28.89 | 26.67 8.89 - | 1556 | 17.78 -
AT
5. AEN
5107mwatl | 2.32 | 3255 | 11.62 4.65 - 1395 | 27.90 | 6.97
5.2 fi1ai 8461 | 769 | 7.69 - - - - -

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)



99T TIANA UAT AT LANYUNA 04 DAN 18

5.3 LARALIAN - 64.51 3.22 - - - 29.03 | 3.22

5.4811491 - 10.52 - - - 1 36.84 | 5263 -

AN9197 5.1 ANUIBNAT N 1 1NN T R AR NN UEIINLAA LT LNY
dng/Q o v o adal :: as a ' 1 adal o Y o o [
uﬂﬂmnum@ﬂimmﬂ@fmm 8 ﬂmﬁmqLmﬁwmLLmazﬂmﬁuﬂiﬁm‘ummmwuﬁ‘a‘?ﬂu

anwourle WweaflulselomivaziduuuaneWinudnudavaz faulansulasniedmus sy

ada v o A Y o O [ % a A dl 1 =X
1. nadsnisutalagldAmanldiuAimnedmusssn 2 NIl Ag 1) TRLAWILEN | ?QNI‘IJE‘I\?

s v =) dl 9/41' a o o Y] dl
ﬂ’]‘i‘_‘f’mWWW@HLL@$TQMW?@WQQQ%I%%@L’ﬂW’]Zéluﬂ’]?L‘LE‘EIULVIEI‘LI 2) mmum‘ﬂ@%ﬂm

2. Na98N13uLamnasa I AUAINITIUGTTH 2 NI AD 1) AMINTINUETIN  ANBIAINNAL]
Tos  wazdruunudansssoudoainisnineaunneaessivativld  lainliidenngus
v 1 dl o a o v o 1 d” o o 1 o
fiagnisaztnenanpaimnaenll 2) Aunaduangs fulaazularimantingsia AiseAl was

o o a ¥ 4 o Ly
mmwimiugﬂ 2N muum%mmmﬂmamq

[

3. nasnn1sudalaaldAnlAaunuigninandnfueiuldduA N9 muasN 3 NIl Aa

[ %

1) AT UBTINUAZ NI BN INNAUNRAN U RN WA TN EUa1anenaIunsaiugn

1
= o a

al o v o v dl Dd‘ =S v A dld
ssazideAadnn lfuRliulFen 2) Faenizn MaanaANuN1Lnde 3) AN AAa LA RLFUY
doelunsfianu Juilaay wladnlunsdlivan Taeld AR A ueaneandduaty viieanald

ANRINGH LW@sl,ﬁmmummmﬁﬁLLﬂ@ﬁum@uﬂqmﬁm:rmuawq:mméﬂuﬁuaﬁu

[

4. nasan1sudalasldA Rt aauuunelunane EAUAIMNIImMLETIH 2 NI AB 1) AINIY

SUBITULATNNEHININNA AR ANHUZIANTE WU AUNITUETINALNNFAANIIUI AN LA
WBadasanAunisianuiternasnuiinla 2) mmmmmumqmmwmnumﬂmﬁwmﬂ fula

azutlalne A7 iAo mnneflunans edaeliignudnlalinedy

a

o
2

ax v o dlal
5. nanansutalagldAniiny U ﬂﬁ‘qﬂ{]ﬂﬂﬂ‘ﬁﬂuﬂ’W]'N’WNHﬁ‘J‘ﬁ‘Nﬂ‘J‘ML@EI'] AR ‘T]@L'QW'T NH

o wa ] ' dl @ dl A dl dl [
miuzytymslummﬂmmm b ‘ﬁ‘ﬂ@ﬂunm‘ﬂflL‘VlﬂQ L‘]J‘H‘Vl EINV?@‘IJ@?Nﬂ’]uVIﬁ"]‘ﬁﬂ’]ﬁ‘Vﬂﬂﬁ‘Uﬂ’]‘i

' | v 1
vad o va I

tryaiAdaiilunisitlanemng fuilaazutlalaslddeninistyniatu e ligauludmusssy

o

daremadinlalfasinegqmiia

Y o o

ada v -dl QI -dld o
6. naton1sutalagldn1sununi 'DF;I?N\WINGLLLQ%Juﬁﬁ‘?llﬂ@WHVI’]\?ﬂ?’]ﬂQﬂW?I‘ﬂﬂ‘U AN
o a A A o o dl dl o o dld = =
TNUSITUNIULALY AD ATNINIBNUETIN TAADIUN NIHIATNNAY Lazd 1 uauniinauiAe gl

[ % ¥ 1 = a a o % ¥ v
TUATTNLAENTS LLN@’W@%J'&’]N’]?QL‘Vl?;l‘]_lLﬂﬂﬂ?qﬂ@?ﬂ‘ﬂﬂ@ﬂuiﬂﬂ?um}u ‘Vlﬂﬂ?:ﬁﬂ’]? QJJLL‘]J@@ZLL‘]J@

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)



91T TIANA UAT AT LENYUNA 04 DAN 19

|
L 4

TngNansnuaneicdAtysiveiufenimaztianes iNatumnA ludmusssulaianienania

v
] o o

anwnuzdnAnyuun 1Elunisuda

o [

aa A a A o a A
7. nassn sudalnaldnisesurema nldAuAININTMUETIN 2 NIl AB
o o L A o o dld o o = o a 1
1) AN WNIBNUBTIH NIBININNAL TYIARALAT LAZATUIUNHANTTUZIANIY ﬂ’]L‘WEI\‘iﬁ’]L@EIQLLS\I

1 a = v 4 Y o Yo 1 o % c
@WNW‘J‘GN’]H‘W@@]?’]&@ZL@‘Hﬂﬁﬁ‘@@?'ﬁ\‘m’]‘wﬁ’l’mL‘H’]l@lﬁﬂﬂ@j@qu’ﬂﬂ'}\?eﬂﬁm‘lﬂﬂ 2) DIENNTINNAULAL

a o

o dl A add‘ % o 2 o a k2 A aa
m'ﬁu')uV]LLﬂ@IﬂﬂIﬁ]ﬂ@Qﬁ'ﬂu"] BAIUALLEINULTUN B;JlLL‘IJZ‘WZLLﬂ@Iﬂﬂiﬁ]ﬂ@’)ﬁﬂ’]i"ﬂﬁU’]ﬁlﬁ’]’]ll U

al 1 o o = o % o 1 dl Yy ¥ %
INUACLALARNINTIRNATNINIHNUTTTH Tung visaduaulufualiy NWDWEW@@LW@IMN@WHL%WI@‘I@

u

AT ALAL

Y o o o

aa A A
8. ﬂ@'Jﬁﬂ’]ﬁ‘LLﬂ@IMEIT]’]?@Zﬂﬁ‘qﬂ{]ﬂ’]ﬁ‘iﬁjﬂllﬂ’]mq\?')ﬁz}\luﬁﬁ‘ﬁ‘wﬂiﬂ“ﬂﬁl’]ﬁﬂ

'
a

AMITBNUETIN NNEININNALY LAz TIUNTIARaUAMRLEUNTe TUNN90aNBAAINNUNIE [N

dl 1 1% ' ' d” & o o
LN@@31N ilauan @xiumzwummuwwm AURLLNTINUN

518IN152194

Al-Masri, H. (2009). Translation and Cultural Equivalence: A Study of Translation Losses in Arabic Literary
Texts. RetrievedDecember27, 2018, from

https://www.researchgate.net/publication/314085045 Translation and Cultural Equivalence_A_Stud

y_of_Translation_Losses_in_Arabic_Literary_Texts.

Aungsuwan, W. (2015). Cultural Word and Phrase Translation from Thai into English in Buddhist books: A
Case Study of Vajiramedhi’s work. Retrieved December 27, 2018, from
http://icts.utcc.ac.th/wp-content/uploads/2014/12/Cultural-Word-and-Phrase-Translation-from-Thai-
into-English-in-Buddhist-books.pdf.

Baker, Mona. (2005). In other words. London: Routledge.

Cambridge Dictionary, “fearful.” Retrieved December 29, 2018, from
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fearful

Gambier, Y. (2007) Doubts and Directions in Translation Studies, The Netherlands: John Benjamins.

Hymes, Dell. (1964). Language in Culture and Society. New York: Harper & Row.

Lander E., Clifford. (2001). Literary Translation A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Master Ltd.

Newmark, Peter. (1995). A textbook of translation. New York: Phoenix ELT.

Nookkil, “Un3an90d ; AN weea sasuuadlun1edianing 27 duduiiadui 28 §uamn 2561, an
https://isanook.wordpress.com/ZO14/08/16/3m'a‘mi—LLN@Lﬁ’l/Nord, Chritiane. (1997). Translation as a
Purposeful Activity. Manchester: St Jerome. Oxford. (2000). Oxford advance learner’s dictionary.

England: Oxford University Press

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)


https://www.researchgate.net/publication/314085045_Translation_and_Cultural_Equival

991997 TIANA UAT AT LANTUNA D4 DA 20

N.HAINA, “4U AN AumARnE ludsa neg” AuALHaTUN 28 AN 2561, AN
https://www.gotoknow.org/posts/270363

a a o

szn@3 Auantn. (2550). TUETINNINAE. NN RNAINTUNMNINEN AL,

ILUARLANIU. (2556). WAUIYNTNITUUNRLANW N.A. 2554. NFUNNCA: muﬁﬁﬂdﬁuamﬁl’u.

AR L@M9ENA. (2557). naAnmInIsudadindmiuassnainnim inenflunimaange luumusseng ldninges
mwguafing. avninandaniing, @AneniinufifFyggn wunifudie). ananaissuiieg,
AMEAaLANART, AT LA AILE I EN T AR ENTUA AN WAL,

ANAYN FITNRUNT. (2532). Wyuﬁmfﬁfmuﬁﬁu”lmm. ngawne: 5.4, faalns,

anasal Tundl. (2552). n1sur/adiige. ngawne: anaInIninmanenas.

AL INAIDTIN. (2542). 399794944 7197, NIUNN: WNTEUNTNA.

91981999z U9 7 aUUll 1 (ung1Ax — Aguie 2562)



ANMNAINUIUAITINANANN NN AU
gasunsautulssanAnniing-6 IagldnanssuAILNIE
ANV RNISIFaUMsaauLLLlnRay

A Short-term Retention of Chinese Vocabulary
to Primary Student from Prathom 4 to 6
by Using the Language Camp Activity
about the Theories Interactive Learning

9g70uan vae T’
ARDS LFEINET
291030l latlszun’
Wang Zhiguo4
Received 25 Oct 2018
Revised 28 Feb 2018
Published 12 Feb 2019

[ U

unAmnea

b

o 8 a [ [

NUAARTVRRTRYUszaeANa A c i A ANN AU AIIUNAIAINN93ATANT TN ANE
° o o a < = iy A a < o

nmlunisansrerduresin@audullssannenln 4-5 uazinedinssvinnuAnuszasdulunig
o o o g a o a [ u’/j =2 = all u’/j
AMAANTN1EIAUTRIIN TN AT S La TN AN s T AUTUL ssaNAn LN 4-5 ianuumann 3
TsaBeupa Teairautinuiainn TaeBauliuiamnau TrBouayunalasmzintinuinnmin A
101 A T lduLunAae A AN LA HAIFHUAANIINA BN ENFINA LRI AN TN 978U
n1saauluLifRey (Interactive Learning Approach)

HAN1TIREN LN HAsaNnEeudnsanAanssu AN ¥ lug U EIAURTWWIRANE 1]

a %

nisiEaunnsaenuuLlfinaunnlszgniiufanssnuén uadiasziaesinGaulunisaninandne

sveir AN WM TURE 9 TU AR TRaNINIINTNFEUN A AL LUUARINITNARDLLANTU LAY

! 9191361958419 TNNNHNA AL AALANARST NUNAINENAUNZLN
? 8131967 529141913 11N HAU AnURAUANERT NNANENRENTLEN
° 918136119218 ATIN AL AR AALUANART NUNANENRLNZLEN

* 8N1a195TUsTAN AN AT HNAU ATARUANERT NN FENTIEN



9770UAN YA I ARET YIANLE

271070 1atlseun Wang Zhiguo 22

NANTILATIZITURIUN AT URIRANNENLNINARDLAA VLA L MAITINAANTINH AL UUULANTUNINAIN
WAL

AEIATY: ANNAILLUNIINAANTINENAN N e nTsEaun e uLLLTRReL AenEY

Abstract

This research aimed to analyze the percentage of short-term memory Chinese
vocabulary retention of Prathom 4 to 6 students after an intensive language camp. The
participants in this study are approximately 101 students selected by specific cluster sampling
from Banmeaka School, Banhuaikien School, and Anuban Muang Phayao Banthokwak School.
They are divided into 2 genders: male and female. Vocaburaly test is applied using Interactive
learning approach in the analysis.

The results revealed a positive effect of the Chinese language short-term retention
percentage in all genders. The students have shown higher scores in the post-test comparing to
the pre-test. In addition, the results indicated that gender affects language development in that
males have shown advanced development while females have shown less improvement in
vocabulary retention
Keywords: A Short-term Retention of Chinese Vocabulary, Interactive Learning, The Language

Camp
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RSN 1 NUIAUYAVANIT LN AanITaAne

UNIAAIUIN
ANHTAU NUBU (Pin yin) ANUNE
ER jia home
NE shou hand
| kou mouth
sk tou head
H er ear
£ yang sheep
I mao cat
£l tu rabbit
7| gou dog
5 nido bird
i) yu fish
peh j1 chicken
M héu monkey
7K shui water
/N mi rice
k huo fire
H yue month
WNINAINFEN
ANWTAU NUBU (Pin yin) ANUNE
Iz, chi to eat
n«% hé to drink
NNIAAIAIANNAN T
NUBAU (Pin yin) ANUNE
N da big
% gao tall
UNIAAILAY
ANWTAY ANUBU (Pin yin) ANUNE
— yi one
- er two
— san three
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P_tl sl four
iEL wu five
ﬁ liu Six
+ ql seven
/\ ba eight
j_l“ Jiu nine
+ shi

ten

(www.digmandarin.com, 2017, daaaulail)
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Abstract

The present study aims at investigating the effect of English and Thai lyrical music on Thai
learners’ reading comprehension, and comparing the outcome scores between detail items and
main idea items, which are two important types of reading comprehension questions. Participants in
this paper were thirteen students of Mae Fah Luang University majoring in English who were native
of Thai, and had high proficiency in English language. The results indicated that the lyrical music
distracted participants’ reading comprehension. Nevertheless, there was no significant differences
between Thai and English lyrical music. In addition, listening to music while reading affected
participants’ understanding in detail questions more than main idea questions since music was
probably distracting participants’ concentration of remembering all the detail more than

comprehending the overall ideas or messages of the text.
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1. Introduction

It cannot be denied that teaching students to read accurately and fluently with
comprehension is one of the main purposes of education. Reading plays an important role as a
great deal of formal education relies on being able to read with understanding. Particularly, the
reading process requires continuous practice, development, and refinement. In addition, reading
requires creativity and critical analysis. (Erickson, Peters, & Strommer, 2006)

Reading comprehension is the process of making meaning from text. The simple purpose is
to acquire an overall understanding of what is described in the text rather than to obtain the
meaning from isolated words or sentences (Woolley, 2011).

Basically, there were various types of reading comprehension questions. Main idea
questions and supporting details questions; however, were two important types of questions
normally found in reading comprehension tests. According to the study of Day & Jeong-suk (2005),
it was stated that main idea questions were the questions highlighting the most important nodal
concept of a paragraph or the overall content of text, which expresses what the text is about. For
example, what is main purpose of the conversation? On the other hand, supporting ideas questions

required only reader's an understanding of the uncomplicated and simple meaning of the text, such
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as the meaning of some words in text, times, events, and places. Questions of details were always
answered straightforward and obviously from the text. For example, what | should do is.
Accordingly, main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of main
points in the text. On the other hand, detail questions could be only utilized to measure readers’
concentration while reading the text since readers were required to focus on what is exactly going
on in the text.main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of main
points.

The comprehension involves the interaction of cognitive skills. Generally, it was found that
proficiency in reading involves many variables such as automaticity of word recognition and
familiarity with text structure by using sophisticated computer and eye-tracking technologies in
order to make this process is more rapid, accurate, and automatic (Just & Carpenter, 1987;
Pressley, 1998; Rayner, 1997; Stanovich, 2000; West, Stanovich, & Cunningham, 1995). For
example, according to the study by Just and Carpenter (1987), it was discovered that good
readers process over 80% of content words and 40% of function words on the page. Additionally,
familiarity with text structure is believed to be an effect on reading comprehension that can
distinguishes between good and poor readers. Knowledge of text type and organization is believed
to have a facilitative effect on reading comprehension. According to Commander & Stanwyck
(1997), a study investigating the comprehension monitoring of expository text in adult L1 readers
indicated that good readers demonstrated more accurate recall of superordinate ideas regardless
of text length than poor readers did.In addition, Commander and Stanwyck (1997) suggested that
good readers have a good knowledge of structural elements of text and therefore have more
accurate recall of the main ideas in the text. On the other hand, poor readers focused on details of
paragraph.

Particularly, music indeed has been investigated to find the effects on reading
comprehension over decades since it was found that both positive and negative comments
concerning the effectiveness of music in reading comprehension are remarkably noticeable (Gillis,
2010).The outcomes of those previous studies can be illustrated as a complex picture. Many

studies found that music with or without lyrics has different impacts on reading comprehension.
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Obviously, several research papers found that listening music without lyrics while reading
encourage reading comprehension whilst music with lyrics distracted ability of reading
comprehension (Tonekaboni, 2017; Rashidi & Faham, 2011; Liapis, Giddens and Uhlenbrok, 2008).

One of the most widely publicized research studies of reading comprehension without-lyric
condition is the study of effect of classical music on the reading comprehension of Iranian students.
Rashidi and Faham (2011) stated in their study that participants who were reading with without-lyric
classical music condition scored significantly higher than the with-lyrics condition. In related study
by Tonekaboni (2017), there were two groups of participants; one were conditioned by Beethoven
music while the other was not. Tonekaboni (2017) concluded that the music group showed greater
increase in reading comprehension than non-music group. He therefore asserted that reading while
listening to non-lyric music helps increase comprehension in reading. Similarly, Liapis, Giddens and
Uhlenbrok (2008) tested the impacts of lyrical and non-lyrical music on reading comprehension.
Participants were divided into two groups, and each group was asked to read the same article
under two different musical conditions, one while listening to a song with lyrics and the other while
listening to the same song without lyrics. Participants with the non-lyrical condition significantly
scored. Nevertheless, they asserted that the difference was not outstanding. In relation to this, non-
lyric music had a positive effect on cognitive ability, but there was no significant effects of the
difference between lyrical and non-lyrical music (Tonekaboni, 2017)

Focusing on lyrical music, most widely publicized research studies of reading
comprehension with-lyric condition found that lyrical music was more likely to be a barrier of
reading comprehension (Anderson & Fuller, 2010; Liapis, Giddens & Uhlenbrock, 2008; Miller,
2014). Miller (2014) conducted the research on the differentiated effects of lyrical and non-lyrical
music on reading comprehension of American undergraduates. Participants in his study were
divided into five groups: no music group, lyrical classical music group, non-lyrical classical music
group, lyrical rock music group, and non-lyrical rock music group. He concluded that non-lyrical
classical music group outscored (15.294 out of 18) while lyrical classical music group received the
lowest scores in this experiment (13.154 out of experiment). In relation to this, lyrical music is

probably distracting readers’ comprehension while reading. In related study by Gillis (2010), there
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were seventy-one participants (American undergraduates) which were divided into three groups:
silence condition group, lyric music condition group, and non lyrical condition group. It turned out
that the performance of participants with silence condition group was better than other participants
in the two music conditions. She concluded that there was a significant negative impact on
participants’ reading comprehension—simply put, lyrical music is prone to distract reading
comprehension of participants. Nevertheless, as mentioned so far in many previous studies, the
difference between lyrical and non-lyrical music was not significant in terms of distracting
participants’ reading comprehension.

Particularly, as it was found that the English language was native language of participants
involved in the previous studies, it could be concluded that they were more likely to be familiar with
the language in music. This means that listening to music of one’s own native language would not
much affect on reading comprehension. This line of this study then will move in the direction of
determining how listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) music
impact Thai students’ reading comprehension.Therefore, the first discussable point of this study is
that whether Thai and English lyrical music could have any significant effects on Thai learners’
English reading comprehension

Additionally, with a number of research papers, reading comprehension tests were usually
equipped with various types of questions in order to evaluate readers’ comprehension of texts.
Moreover, it was found that most of the previous studies merely presented the outcome of the effect
of music towards reading comprehension without stating what types of questions are affected by
lyrical music the most. Because different types of question require different levels of concentration,
these questions could indicate the significant the readers’ comprehension of English text while
listening English lyrical music. Another discussable point of the present study therefore is that
whether listening to English and Thai lyrical music could affect the main idea or details questions

the most.
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1.2 Objectives
1. To investigate the overall effect of English and Thai lyrical music on Thai learners’ English
reading comprehension.
2. To compare the correctness of detail questions and main idea questions of Thai learners’

reading comprehension while listening to English and Thai lyrical music

1.3 Hypothesis
Listening to Thai lyrical music is more likely to distract the English reading comprehension

for Thai students rather than listening English lyrical music.

2. Methodology

2.1 Participants

This study was conducted with one group of Thai learners at the age of 22, with the high
level of proficiency by choosing 15 fourth-year students majoring in English studying at the Mae Fah
Luang University, Thailand. Since they were a group of students who studying the most number of

english courses (a minimum of 109 credits) comparing to non-English major students.

2.2 Instruments

There are four instruments in this study: the English lyrical music, the Thai lyrical music,
English reading comprehension test | and English reading comprehension test 1.

2.2.1 The English lyrical song

To measure participants' reading comprehension abilities, the English-lyrical song of “I see
the light - Mandy Moore & Zachary Levi” was played online via Youtube within 10 minutes. The song

was selected with reasons that it is not too fast and slow beat to follow.
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2.2.2 The Thai lyrical song

To measure participants' reading comprehension abilities, the Thai-lyrical song of “LALLLAN
Uszne-autianl 42991 was played online via Youtube within 10 minutes. The song was selected
with the reasons that it is not too fast and slow to follow. Moreover, the song existed in Thai version

of the English-lyrical song of “I see the light - Mandy Moore & Zachary Levi”.

2.2.3 English reading comprehension test |

To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the English-
lyrical song of “I see the light- Mandy Moore & Zachary Levi” which lasted for three and a half
minute, a long English conversational style of text was obtained, as provided in Appendix A. The
conversation was obtained from International English Language Testing System (IELTS) Practice
Book in academic level. The conversations found was a long dialogue between two people talking
face-to-face. It was equipped with information of the educational field. The conversation was
chosen because all participants, English major students, presumably know about. The test
consisted of twelve questions with four-answer multiple choices developed to measure reading
comprehension; 9 questions were the details of conversation and 3 questions were the main ideas.
With the scores, 1 mark would be given to the correct item for the details questions as it only
required the recognition of what they have seen in text. 2 marks on the other hand were for main
idea questions since it required the great effort manner in summarizing what the text really

describes.

2.2.4 English reading comprehension |l

To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the Thai-lyrical
song of “Wiukadtsznne Tae 1utled g24a10” which lasted for three and a half minute, a long English
conversation was obtained, as provided in Appendix B. The conversation was obtained from
International English Language Testing System (IELTS) Practice Book in academic level. The
conversations found was a long dialogue between two people talking face-to-face. It was equipped

with information of the educational field. The conversation was chosen because all participants ,

21989991z U7 7 2UUfl 1 (uns1ax — Tquie 2562)



Jatuporn Kongbang, Pornpin Cherdsaksakul
Pakaporn Piriyapithakporn and Pakjira Boorapeth 48

English major students, presumably know about. The test consisted of twelve questions with four-
answer multiple choices developed to measure reading comprehension; 9 questions were the
details of conversation and 3 questions were the main ideas. With the scores, 1 mark would be
given to the correct item for the details questions as it only required the recognition of what they
have seen in text. 2 marks on the other hand were for main idea questions since it required the

great effort manner in summarizing what the text really describes.

2.3 Data Collection

The study findings were based on reading comprehension test | and Il part. In reading
comprehension test |, participants at the first stage were given English dialogue and at the same
time were required to listen to English lyrical music within 10 minutes. During reading process,
participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second stage were
asked to complete twelve questions of reading comprehension test | with no limit of time.

In reading comprehension test Il, participants at the first stage were given English dialogue
and at the same time were required to listen to Thai lyrical music within 10 minutes. During reading
process, participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second
stage were asked to complete twelve questions of reading comprehension test | with no limit of

time.

2.4 Data Analysis

The results were analysed into two main parts:

2.4.1 The total correctness of reading comprehension | and Il

The total score of all participants were calculated into percentage. The final percentage of
Thai lyrical and English lyrical group was then compared to find the significance in terms of effects.

2.4.2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items
and main idea items

According to reading comprehension test | and Il, the questions were categorized into two

parts, detail items and main idea items. The final total from main ideas and details questions was
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calculated to find the percentage of correctness. Then, each part was compared to find the

significance in terms of effects.

3. Results

The results in this study were divided into two major parts: the total correctness of reading
comprehension | and Il and the comparative analysis between the percentage of the correctness of

detail items and main idea items.

3.1 The total correctness of reading comprehension | and I

Reading comprehension test | aimed to investigate the effects of English lyrical music on
reading comprehension, whilst Reading comprehension test || aimed to investigate the effects of
Thai lyrical music towards reading comprehension. The percentages of the total correctness of

reading comprehension | and Il was shown in Figure 1.

80.00%
g Po.ooz >1.90% 50.60%
g
T 40.00%

20.00%

0.00%
Reading comprehension | (English) Reading comprehension 11 (Thai)

Languages of lyrical music
Figure 1 The total correctness of reading comprehension | and Il

Figure 1 indicated that both English and Thai lyrical music distracted participants’ reading
comprehension since there were 51.90% (English lyrical music) and 50.60% (Thai lyrical music) of
correctness. Moreover, the differences of the listening to English and Thai lyrical music seemed to

impact the reading comprehension almost equally. This means that there was a slightly difference
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between the results of reading comprehension | with English lyrical music condition and reading

comprehension Il with Thai lyrical music condition.

3.2 The comparative analysis between the correctness of detail items and main idea items
The percentages of the correctness of detail items and main idea items of reading

comprehension | and Il was shown in Figure 2.

Reading comprehension | [Englsh) Reading comprehension Il (Thai)
percentages of the correctness of detail items and main idea items

Deta Main idea

Figure 2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items and

main idea items

Figure 2 showed that when comparing the detail questions part, the participants performed
the greater scores of detail items while listening to English music as it was shown that the
percentages of 36.75% of listening to English lyrical music condition was slightly higher than the
percentages of 32.47% of listening to Thai lyrical music condition. With the main idea questions
part, the result of listening to English lyrical music was slightly higher than listening to Thai lyrical
music as well since the percentages of 53.84% was presented in English lyrical music condition
and the percentages of 51.28% was presented in Thai lyrical music condition.

There were 36.75% (details questions) and 53.84% (main idea questions) of correctness in

reading comprehension test | with English lyrical music condition while there were 32.47% (details
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questions) and 51.28% (main idea questions) of correctness in reading comprehension test Il with
Thai lyrical music condition. It could be concluded that reading comprehension, especially in detail
part was distracted by English and Thai lyrical music since the participants’ performance in detail

items was obviously lower than main idea items.

4. Conclusion and Discussion

Thirteen Thai students belonging to Mae Fah Luang University in the same level of
proficiency were tested reading comprehension under two different conditions (English lyrical
music and Thai lyrical music) within ten minutes. The answer to the research question was clear
that is listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) lyrical music
affects on reading comprehension. This means that listening to lyrical music distracts reading
comprehension as indicated in the study by Anderson & Fuller (2010), Liapis, Giddens &
Uhlenbrock (2008), Miller (2014), and Gillis (2010). Since participants might pay attention to lyrics
in music rather than focusing on reading the passage, they were prone to not be able to catch all
details in paragraph.

Additionally, the outcome was contrast to the hypothesis that reading comprehension might
be more affected by Thai lyrical music than English lyrical music did. The outcome; on the contrary,
indicated that there is no difference between listening to the songs in English lyrics (I see the light
by Mandy Moore, Zachary Levi) and Thai lyrics (Wikuasdsenie e dusiend g13a1) in terms of
distracting participants’ reading comprehension. This means that languages in music did not play
an important role in reading comprehension. Obviously, one of the reasons that could best describe
the result was that the proficiency of participant in this study was high in both English and Thai
since the participants are fourth-year-MFU students who at least studied 109 credits of English
courses;furthermore, all of them are Thai natives. Therefore, if readers were familiar with languages
in music, the kind of languages might not be a barrier for reading while listening to music.

Moreover, it was clear that when listening to English lyrical music and listening to Thai lyrical
music, participants received low percentage of correctness in detail questions, but high percentage

in main idea questions. With the details questions, participants were required to pay very close
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attention to every single piece of information in paragraph while participants encountering with main
ideas questions were only required to cover the overall ideas of the text. This means that listening to
music while reading distracted participants’ reading comprehension since they could not catch

some details in paragraph, but they could do better in understanding the overall ideas.

5. Recommendation

The outcome of the present study can be applied to reading skills—that is, the findings
indicated that listening to music whether in what languages was more likely to distract learners’
comprehension since participants have to put great effort into finding information while listening
music. It seems reasonable, therefore, to advise teachers not to turn on the music while learners are
reading.

To further the study, it is important that one more lyrical different language that is strange to
participants be added since the participants were familiar with the languages (English and Thai) in
music. The results therefore were almost the same.

Nevertheless, this study was done on a small population of participants over a short period
of time. Reading comprehension of participants therefore may not be performed well enough in
such a short exposure time. It is therefore recommended that more participants and a longer period

of time are required.
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Appendix A

Conversation |

Question 1-11 are about the following conversation.

LISA: Ok, Greg, so | finally managed to read the article you mentioned - the one about the study on
gender in physics.

GREG: About the study of college students done by Akira Miyake and his team? Yeah. | was
interested that the researchers were actually a mix of psychologists and physics. That's an usual
combination.

LISA: Yeah. | got a little confused at the first about which students the study was based on. They
weren’t actually majoring in physics - they were majoring in what's known as the STEM disciplines.
That's science. Technology, engineering, and ...

GREG: ... and math. Yes, but they were all doing physics courses as part of their studies.

LISA: That's correct. So as | understood it, Miyake and co started from the fact that women are
underrepresented in introductory physics courses at college, and also that on average, the women
who do enrol on these courses perform more poorly than the men. No one really knows why this is
the case.

GREG: Yeah. But what the researchers wanted to find out was basically what they could do about
the relatively low level of women’s result. But in order to find a solution they needed to find out more
about the nature of problem.

LISA: Right - Now let’s see if | can remember ... it was that in the physics class, the female students
thought the male students all assumed that women weren’t any good any physics ... was that it?

And they thought that the men expected them to get poor results in their tests.
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GREG: That's was the women thought, and that made them nervous, so they did get poor results.
But actually they were wrong .. No one was making any assumptions about the female students at
all.

LISA: Anyways, what Miyake’s team did was quite simple - getting the students to do some writing
before they went into the physics class. What did they call it?

GREG: Values-affirmation - they had to write an essay focusing on things that were significant to
them, not particularly to do with the subject they were studying, but more general things like music,
or people who mattered to them.

LISA: Right. So the idea of doing the writing is that this gets the students thinking in a positive way.
GREG: And putting these thoughts into words can relax them and help them overcome the
psychological factors that lead to poor performance. Yeah. But what the researchers in the study
hadn’t expected was that this one activity raised thee women’s physics grades from the C to the B
range.

LISA: A huge change. Pity it wasn’t to an A, but still No, but it does suggest that the women were
seriously underperforming beforehand, in comparison with the men.

GREG: Yes. Mind you , Miyake's article left out a lot of details. Like, did the students do the writing
just once, or several times? And had they been told why they were doing the writing? That might
have affected the results.

LISA: You mean, it they know the researchers thought it might help them improve, then they'd just
try to fulfil that expectation?

GREG: Exactly.

GREG: So anyway, | thought for our project we could do a similar study, but investigate whether it
really was the writing activity that had that result.

LISA: OK. So we could ask them to do a writing task about something completely different ..
something else, like an oral task.

LISA: Or even, half do the same writing task as in the original research and half do a factual writing

task. Then we'd see if it really is the topic that made the difference, or something else.
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GREG: That's it. Good. So at our meeting with the supervisor on Monday we can tell him we've
decided on our project. We should have our aims ready by them. | suppose we need to read the
original study - the article’s just a summary.

LISA: And there was another article | read, by Smolinsky. It was about her research on how women
and men perform in mixed teams in class, compared with single-sex teams and on their own.
GREG: Let me guess ... the women were better at teamwork.

LISA: That's what | expected, but actually the men and the women got the same results whether
they were working in teams or on their own. But | guess it's not that relevant to us.

GREG: What worries me anyway is how we're going to get everything done in the time.

LISA: We'll be OK now we know what we're going. Thought I'm not clear how we assess whether
the students in our experiment actually make any progress or not .....

GREG: No. We may need some advice on that. The main things to make sure we have the right size
sample, not too big or too small.

LISA: That shouldn’'t be difficult. Right, what do we need to do next? We could have a look at the
timetable for the science classes ... or perhaps we should just make an appointment to see one of
the science professors. That'd be better.

GREG: Great. And we could even get to observe one of the classes.

LISA: What for?

GREG: Well .. OK maybe let’s just go with your idea. Right. Well...
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Reading comprehension questions

1.

The students in Akira Miyake’s study were all majoring in
a. Physics.
b. Psychology or physics.
c. Science, technology, engineering or mathematics.
d. None of above
The aim of Miyake’s study was to investigate
a. What kind of women choose to study physics
b. A way of improving women’s performance in physics
c. Whether fewer women than men study physics at college.
d. None of above
The female physics students were wrong to believe that
a. The teachers marked them in an unfair way
b. The male students expected them to do badly
c. Their test results were lower than the male students’
d. None of above
Miyake’s team asked the students to write about
a. What they enjoyed about studying physics
b. The successful experiences of the other people
c. Something that was important to them personally
d. None of above
What was the aim of the writing exercise done by the subject?
a. Toreduce stress
b. To strengthen verbal ability
c. To encourage logical thinking

d. None of above
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6. What surprised the researchers about the study?
a. How few students managed to get A grades
b. The positive impact it had on physics results for women
c. The difference between male and female performance
d. None of above
7. Greg and Lisa decide in their own project that they will compare the effects of____?
a. Two different writing tasks
b. A writing task with an oral task
c. Two different oral tasks
d. None of above
8. The main finding of Smollensky's research was that class teamwork activities
a. Were most effective when done by all-women groups
b. Had no effect on the performance of men or women
c. Improved the results of men more than of women
d. None of above
9. What will Lisa and Greg do next?
a. Talk to a professor
b. Observe a science class
c. Look at the science timetable
d. None of above
10 What is the main purpose of their conversation?
a.  Find out pros and cons of numerous studies they have read
b.  Have a discussion about their project
c. Make an appointment with their teachers

d. None of above
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11 What should be the title of Lisa and Greg’s research?
a.  The Factors Affecting Low Performances of Women in Physics
b. The Strategies to Improve Performances in Physics
c.  The Gender Study in Physics
d. None of above
12 What is the tone of the second part of their conversation?
a. Objective
b.  Optimistic
c.  Apathetic

d. None of above

/15 Marks
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Appendix B
Conversation I

Question 1- 11 are about the following conversation.

HELEN: I've brought my notes on our Biology Field Trip to Rocky Bay, Colin, so we can work on our
report on the research we did together.

COLIN: OK. I've got mine too. Let's look at the aims of the trip first.

HELEN: Right. What did you have?

COLIN: | just put something about getting experience of the different sorts of procedures used on a
field trip._But we needed something about what causes different organisms to choose particular
habitats.

HELEN: | agree. And something about finding out how to protect organisms in danger dying out?
COLIN: | our aims? But we weren't really looking at that.

HELEN: | suppose not. OK, now there’s the list of equipment we all had to bring on the field trip.
What did they tell us to bring a ruler for?

COLIN: It was something about measuring the slope of the shore, but of course we didn’t need it
because we were measuring wind direction, and we’d brought the compass for that ....

HELEN: But not the piece of string to hold up in the air! Didn’'t Mr Blake make a fuss about us
leaving the behind.

COLIN: Yeah. He does go on. Anyway it was easy to get one from another of the students.
HELEN: Now, the next section’s the procedure. | sent you the draft of that.

COLIN: Yeah. It was clear, but | don't think we need all these details of what time we left and that
time we got back and how we divided up the different research tasks.

HELEN: OK. I'll look at that again.

COLIN: Then we have to describe our method of investigation in detail. So let’s begin with how we

measured wave speed. | was surprised how straightforward that was.
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HELEN: I'd expected us to have some sort of high-tech device, not just stand there and count the
number of waves per minute. Not very precise, but | suppose it was good enough. But the way we
measured the amount of salt was interesting.

COLIN: in the water from the rock pools?

HELEN: Yeah, oh, | wanted to check the chemicals we used in the lab when we analysed those
samples - was it potassium chromate and silver nitrate?

COLIN: That's right.

HELEN: OK. And we need the map of the seashore. You just left that to me. And | has to do it while
the tide was low, well that was OK, but the place | started it from was down on the beach, then |
realised | should have gone up higher to get better visibility, so | had to start all over again. But at
least I'd got the squared paper or I'd have had problems drawing it all to scale.

COLIN: Yes, It looks good. We could get a map of the region off the internet and see if we need to
make any changes.

HELEN: | had a look but | couldn’t find anything. But you took some picture, didn’t you?

COLOIN: Yeah. I'll email you them if you want.

HELEN: OK. I'll make my amendments using those, then | can scan it into our report. Great.

HELEN: Now when we get yo our findings | thought we could divide them up into the different
zones we identified on the shore and the problems organisms organisms face in each zone. So for
the highest area.....

COLIN: ... the splash zone?

HELEN: Yeah, we found mostly those tiny shellfish that have strong hard shells that act as
protection.

COLIN: But not from other organisms that might eat them, predators?

HELEN: No, that’s not the main danger for them. But the shells prevent them from drying out

because they're in the open air for most of the time.
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COLIN: Right. And since they’re exposed, they need to be able to find some sort of shelter, or
cover themselves up, so they don'’t get too hot. Then in the middle and lower zones, nearer the sea,
we need to discuss the effects of wave action ....

HELEN: Yes, and how organisms develop structures to prevent themselves from being swept away,
or even destroyed by being smashed against the rocks.

COLIN: | haven't done anything on the geological changes. | don’t know what to put for that.
HELEN: No, we weren't concentrating on that. Maybe we need to find some websites.

COLIN: Good idea. I've got the lecture notes from Mr Blake’s geology course, but they’re too
general. But we could ask him which books on our Reading List might be most helpful.

HELEN: Right. OK, now | did a draft of the section of source of possible error in our research, but |
don’t know if you agree. For example, the size of sample, and whether it's big enough to make any
general conclusion from. But | thought actually we did have quite a big sample.

COLIN: We did. And our general method of observation seemed quite reliable. But we might not be
all that accurate as far as the actual numbers go.

HELEN: Yeah, we might have missed some organisms - If they were hiding under a rock. For
example. | wasn’t sure about the way we described their habitats. | decided it was probably OK.
COLIN: Yeah, and the descriptions we gave of the smaller organism, they weren’t very detailed, but
they were adequate in this context. I'm not sure we identified all the species correctly though.

HELEN: OK, we'd better mention that. Now, how ....
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Reading comprehension questions

1 What equipment did they forget to take on the Field trip?

a.
b.
C.

d.

String
A compass
A ruler

None of above

2 In Helen’s procedure section, Colin suggests a change in

a.
b.
C.
d.
3 What do they say about the method they used to measure wave speed?
a.
b.
C.

d.

The order in which information is given
The way the information is divided up
The amount of the information provided

None of above

It provided accurate results.
It was simple to carry out.
It required special equipment.

None of above

4 What mistake did Helen make when first drawing the map?

a.
b.
C.

d.

She choose the wrong sale.
She stood in the wrong place.
She did it at the wrong time.

None of above

6 What do they decide to do next with their map?

a.

b.

Scan it onto a computer
Check it using photographs
Ad information from the internet

None of above
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7 Which problem affecting organisms in the splash zone are mentioned ?
a. high temperatures
b. Strong winds
c. Lack of food
d. None of above
8 Why did they have to bring a ruler for their field trip?
a. To measure the size of the shellfish
b. To measure the slope of the shore
c. To measure the size of organism
d. None of above
9 What are the chemicals they use in the lab to analyse the samples?
a. Silver nitrate and Potassium
b. Sodium bicarbonate and Carbonic acid
c. Glucose and Carbon
d. None of above
10 What is the main purpose of their discussion?
a. Share experience of having field trip
b. Have a discussion about the report of their research
c. Inform their friends of results from the field trip
d. None of above
11 Which part is not included in their report?
a. Factors affecting where organisms live
b. Technique for classifying different organisms
c. Procedure of investigation

d. None of above
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12 What is the tone of their conversation?
a. Objective
b. Pessimistic
c. Apathetic

d. None of above
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Abstract

Communication through the application Line is a very popular in Thailand since it is like
talking face to face. However, the ease of communication sometimes leads to
misunderstandings. In this research, we analyze the causes of misunderstanding in
communication through the application Line. Data were collected from 100 participants who
complete a questionnaire. The framework of Bazzanella & Damiano (1999) was used to analyze
the data and to construct a questionnaire. The analysis shows that the major cause of

misunderstandings was due to incomplete reading, skipping messages and wrong

interpretation of communication. We found that the only difference between genders was that
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males put more importance on misunderstandings caused by the incomplete reading of the text
and skipping messages than did females.
Keywords: Misunderstandings, Interaction, Messaging Application LINE
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Tad TafiansnanuuuastnINIasAuIuLazTinAnEnguay 50 aw saaflu 100 Aw
agslafinnn anmafudeyanirawnlfanuuindnsn 48 AW WAZAUIUAUANNGIY 52 AU
] = a u/dy
AIUNALATREHINEATIRHA Al

M99 1 LWﬂ‘lI‘ﬂ\‘]IiJ:m@‘]_ILL‘LI‘LI@‘ﬂ‘LIG’]N

LA ANA Sasaz
AN 68 68
Silatd! 32 32

A9 2 T9BIETBERMBLILLLIAALAN

129218 AN Sasas
18-27 1 62 62
28-37 1 13 13
38-471 14 14
48 1114 11 11
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ANANTN 1 UAZANINN 2 WUAWANY (Feaaz 68) NiuimuAuunndnnddne (Seuay

32) douusiazdaeany 18-27 1)

a

AR

<

b2
=

fufasnay 62 daeany 28-37 U Asilufanay 13 davang 38-

477 AnihBeasy 14 daseny 48 Tawll Asdluiesas 11 anniafiudeyaniaauinaiuiuau

Tuwsazdasangilufiadnipnaesnuddel Wasaniauauauluwsazdosansy

aelaRMIN  ATUILAUAIN

X o

10 AU EAdeasaiiunisdinazinanissusie i ing ldifudesga s

anIENel

Twnouainanunn 405 lwn13aLay

9

& o

AUANFAITUNN LT

s @ = o
Ald  Ae auau

NAN19ILATIZIRTEALNITINAAMNLIIN A L asanulun1sRag s el waLAduladl

TihdatiarNansuani1IATZiAIAIND 588y wWazANLAs (Mean) 2849aANDNT

Flunuugaunin  anmadauszsunananNdnlalinseiulunisdednsenuatnamdislag

Taadseaziden fail

[ a b4 1 [ dl 1 a nl/ L
M99 3 TTALUNITLNAAITH L‘].I’]I’ﬂll mmﬂuiumimmm’muﬂﬂwaLmuvl,@u

ANt lalinsanulu szAuNstAinANLEN A linsIN Y
NNSARFITHIU mnﬁqm (4) N (3) Urunans (2) uae (1) 594 ANRARE
wadwaiatula AN | 388 | AN | Sa" | AN | FBE | AN | SaE | AN | Sas M)
sAAN a Az a Az a Az a Az a Az
1 g e ongaaialy | 13 | 13 | 42 | 42 | 82 | 32 | 13 | 13 | 100 | 100 | 255
FAal 111 n9gznaAn Ly
gnsies n1sldAnnau
5 ml¥lAsaasngite 14 | 14 | 35 | 35 | 42 | 42 | o9 9 | 100 | 100 | 254
Taennaniliigniessize
Auau
3. 31548 pnRsarty 15 | 15 | 42 | 42 | 32 | 32 | 11 | 11 | 100 | 100 | 261
.,ﬁ' .
wiAaA NNl
A o = ] o
widauiuwse linseiu
4. BesFauminliidite 17 17 | 41 41 31 31 11 11 | 100 | 100 | 2.64
= o
e
5. ﬂq?ﬂ'qucﬁ@ﬂqquig\i 28 28 37 37 27 27 8 8 100 100 285
ATUEY Auinudaninu
6. nnssiatiananadi i 20 | 20 | 37 | 37 | 27 | 27 | 16 | 16 | 100 | 100 | 261
fapraiudon sy
AN LAZRIRANUUANE
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ANt lalanganuly szaumMatiaANudnlalinsany
nMsRa®NTHIY mnﬁqm (4) 41N (3) dunans (2) Has (1) 593 ﬁhmﬁﬂ
watlwaiatulat AN | 588 | AN | B8 | AN | FB8 | AN | SBE | AN | Sas (M)
tNAaN a A a A a A a AL a A
Ais
7. Msdedionasinngs 22 22 2 23 38 38 17 17 | 100 | 100 2.50
PERRLED
8. N3 AN INRARWTA 12 12 27 27 32 32 29 29 100 100 2.22
annineflignieaiell
AU
9. nMsfiANmNIelunIg 28 | 28 | 39 | 39 ) 26 | 26 l 7 | 100 | 100 | 288
deansiin
10. Avna§luitesiigunun 18 18 | 36 | 36 | 41 41 5 5 100 | 100 | 267
Taiiinriu

1
=

1979 3 uandliivindiidadiniu 6 de ANTesaznIsaLNINTgn TnsdReuwLLABLNIN

Wiszsunianapudinlalinseiuluszaunin Hwn

0 1 nsldAnligniiesisalidaian wiu nnsaznaat lignsies nasldAininas

v Yy al o |d| ] = o = 1 o
da 3 nnslddamNIALNRY LARANNMNI Tl dauR e IR saiu

da 4 Fasnaununldldizaamieniu

da 5 nrranuiapnliATubtNe auinndan 1y

0 6 niedsdianaudie) Andannuiiudin lauann uazdsiaiuanaais

da 9 nnsAA NN lUN1IRRRIHA

! = k4 =y dl ¥ ¥ o a
AUAN 4 1D HIBUAZNITABUNINNAATAIAIN Iﬁﬁlﬂq{[ﬂ‘ﬂllLLUU@@UG’]NIM?ZZ@‘Uﬂ’]?Lﬂ@

Autin e ldpseiulussaulunane 1aun

fin 2 nslilaseairwisalaensallignsiasireduau

fin 7 nedediomnuianguYTaRaAL

o = o a a2 L - ' o
Un 8 ﬂqﬁ‘ﬁ]ﬂqqﬂﬂtﬂmﬂ@uu?ﬂ@mﬂmﬂﬂﬂgﬂmﬂﬂﬁ?'ﬂiﬂm?\jﬂu

fin 10 Ao g luisashaunu iy
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\HagAdunansanAedt (Mean: M) luusiazdinarnnuiveilsznaunisasuneundnanine
Adinlaldpseiulunisdegnsenuualnaedulail Ae axls wan1sARTzinLdnta 5 uazda 9
o4 4 Y
HAeatgaunngaluusan 10 e

a Ly 1 dl v v a g 1 Y o tﬂl =
NKANITIAITINLINAaatlude 5 wazda 9 NAlnalsulazuINNddaAININRl AD

2.85 War 2.88 ANANAL  HRdpRwinnsnmaseuliaanaiauiieuaiefeiiuaag inetiugii

ANLANFANNTIA9TaAIDNN  IHALATAANDNNTY 10 98 warldans ttest 1N19ATITE KA

u

a o

dsngdnde 5 uarde 9 dArinuansandisAnNBUe el AlyneatiANszAL .05 FRIN
Yo v 1 o dl 1 a nl/ & a 1 v 1
IAdnanudinlalinseiuluntsdaansduialndnduladdaaulug)ifinainnisanuiianauly
v 1 v v a d‘ a 1 v dl =& Yo al v o 1
ATUHIN AuinNdann waznsiANuNialunNsAedNin  daudeaudanadnazinig el
b = 1o % v = 1 v = o/ Yy = o/ Idl
gnsiasisalidnian nslilaseairiselaensallignsiasisaduan  nislddieacnimaniu uskae
1 = o = 1 o dl dl 1 |dl = o 1Y 3 o Y
pRvineldiauiwise linseiu GesawnunlaldFenmnaniu nsdsdiannudus) dndanau
Lﬂumuj TdauAN LAZAIRANUNANL AT m@m%@mmﬁmmjuﬁ@ammu NN9RANND INAAAL
~ o , o ~ , o - v A A A o a o )
visaamninaslignéiasisalinseiu  visaanagluzesiaunnllviniy faunwifaaanudinlaly
o/ £ 1 1 v ] b4 1 v v = dl a
AaALtiasniInisanudianN liATUAI N a1udinndanIn kazn1IRANTNI81WNNIARENTRA
o 09/, va o o a & =l 1 dl dl 1
WAIAINIUW  FARETNNN991A AU IMELATRAENARTIAFR1LANILANAINTDIAZ L
nnsnauAnsingaiuanusaniinlalinsaiuluntsdesseiuelnaedulal  Auwnauma
| al o a = ] dal
109078 UAYANTN AININEATIBE Asali
a L4 s 1% [ %3 = 1 a & L4
NAN15ILASIZIWANU AN LAl AsanulunisAagsiunalwaLaTulat
nsiudaganiaauaniiudieyaainwAnialfauan 68 A (Bauas 68) uaziwAIE

UL 32 AU (Beaay 32) Nan1TATzilae EADA ttest WL9N

A5 4 NaN1TATzinAnuANin e ldnretwlun deg 1 eLLaLlnALATu el

AAU LA N Mean SD t p
a1 NN 68 2.54 0.84
0.10 923
Sald 32 2.56 0.98
iiq 2 PISIN 68 2.56 0.84
0.32 747
Sald 32 2.50 0.88
iia 3 1IN 68 2.50 0.80
1.86 670
el 32 2.84 0.99
iia 4 1IN 68 2.54 0.87
1.58 118
el 32 2.84 0.92
fia 5 NN 68 2.71 0.90 2.32 022
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AAU LA N Mean SD t p
1l 32 3.16 0.92
in 6 NN 68 2.50 0.94
1.64 103
Tl 32 2.84 1.05
dia 7 NN 68 2.47 0.97
0.42 676
1l 32 2.56 1.13
ia 8 NN 68 212 95
1.50 137
Tl 32 2.44 1.08
in 9 PISIN 68 2.78 0.96
1.64 104
Sald 32 3.09 0.73
iia 10 PISIN 68 2.63 0.91
0.66 511
Sl 32 2.75 0.62

AN 4 LARAIHANNGILAIZTWAR LA e T pseRulunsR g sEue UnALATu AL

' 1
= o

NUNRNeeda 5 nnranudampnliAsubon anudnudenqin  esdaLRNNNTagAUN AT AN

o

seputiaandn .05 (t = 2.32, p = .022) AAnulfdwaATIsLazinArsEATiuAeiulude

naNAe AT EiudINse e wldasuiion audinndeatuiluameinelifanaauaais

dinlalimseiulunisdeansunedwandulatiuinnauwands iesannAaaeaaanAeminty

' A Aa A | | Ao aa 9 o =
3.16 HINNANANANNNHATLRALNINL 2.71 AHWHULANATUNNANR  AAULBATDTNAUNATE

waziwAvisdmudinlaldnaeiuluuanmnaiu

'
<~ 1

naNsAATIzITNatgRuAnudnlalinseiulunisRassinuualwaiatulad

lunafudieyanipduuanansaifiviioyausiazdasenyl @il 9oemny 1827 1 Fauau
62 AU ((aray 62) da981e 28-37 U Hawau 13 aw (Basar 13) daeang 38-47 1 Hanuau 14
AU (Gouaz 14) T99e7g 48 Yol fmau 11 ew Gezar 11) annITEans One way
ANOVA lun13aiasnzinudn

A9 5 KannsIAsziawsangiuandinlalinssiulunisdeansiiunatnaadula

Sum of Squares df Mean Square F p
d91 | szudnngy 3.23 3 1.08
nelungu 73.52 96 0.77 1.41 246
9 76.75 99
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Sum of Squares df Mean Square F p

a2 | szudnngw 0.23 3 0.08
nelungs 70.61 96 0.74 0.11 957
294 70.84 99

93 | szudungy 1.04 3 0.35
nelungu 74.75 96 0.78 0.45 721
794 75.79 99

a4 | szuinngw 0.57 3 0.19
nelungu 78.47 96 0.82 0.23 875
794 79.04 99

95 | syndnngs 0.57 3 0.19
nelungs 84.18 96 0.88 0.22 885
994 84.75 99

96 | szuinngy 0.03 3 0.01
nelungu 95.76 96 1.00 0.01 998
994 95.79 99

97 | szudnngy 0.29 3 10
nelungs 102.71 96 1.07 0.09 965
994 103.00 99

98 | syudnngy 3.16 3 1.05
nelungu 96.00 96 1.00 1.05 373
794 99.16 99

99 | syminngs 0.90 3 0.30
nelungu 79.66 96 83 0.36 780
294 80.56 99

d9 10 | symdnngs 1.16 3 0.39
nelungs 66.95 96 0.70 0.55 647
294 68.11 99

F1979 5 uandHANIIAs e iuandinlaliassiulunisdean s

1
aad

watlwadulatinudn ldddesang ladanusngasndiltdAnunieatian .05 e Arnulfianauins
| 1 o A a (=3 dl [ 2 1 o dl 1 a nI/ [l
dosanguansaiuiANAniuRgaiuAnudnla linsiulunisdeansinuweUnaadulaily

LANBINGNL
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NAN19ILATIZANT NN LAMNLIN LA laasenulunsRag1sHutaUnatATula

Tunsfiufiayaniaauinaunsafivdeyaandn  dauadwindnmduawinnu  Teed
AUIUUNANTN 48 AL (3R8AT 48) WATANUIUAUNINIU 52 AU (3asay 52) ann3 14 Ds t-test
Tun153AZinLdn

AN519 6 Nan1TALAIaNTnALANEN A iR luNNsAagN LU NA LT A

AHU VTN N Mean SD t p
a1 1nAnE 48 2.44 0.94
- 1.23 221
AUNINTU 52 2.65 0.81
a2 1nAnE 48 258 0.92
- 0.49 625
AUNINTU 52 2.50 0.78
dn 3 1nAnE 48 2.69 0.85
. 0.85 398
AUNINTU 52 2.54 0.90
i 4 1nAnE 48 277 0.86
_ 1.41 161
AUNINTU 52 2.52 0.92
i 5 1nAnE 48 3.00 0.85
. 1,57 120
AUNINTU 52 2.71 0.98
i 6 TnAnE 48 2.69 1.03
. 0.76 452
AUNIIL 52 2.54 0.94
da 7 TnAnE 48 2.50 1.09
. 0.00 1.000
AUNINL 52 2.50 0.96
da 8 TnAnE 48 223 1.02
- 0.09 1930
AUNIIL 52 2.21 1.00
da 9 NN 48 3.04 0.87
- 1.74 085
AUNINTU 52 2.73 0.91
da 10 NN 48 2.69 0.80
- 0.20 841
AUNINTU 52 2.65 0.86

i FNEG) udnsuannsIAzFandniuAndinlaldnsaiulunnsdean sy
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a

wadwarduladnwudn ldTendnladiaousisaesliadAtyn1eatisn .05 aa Anaulidrananld
= 1 2 1 o dl ] a oI/ e 1 A o K o 1=
fnasapnudinlalinsiulunisdeansduwelndindulad nanape  sdnAnsuazauniaulldd

| py ' o = | a o -
AITHLLAN mﬂummmﬂﬂim m\mulummama?mmmﬂwaLﬂmuiau

5. agiluazansana
) ' = v 1 o/ dl 1 =) nI/ &

nannsaAszimannsiaaddinlalinssiulunisdeansiunatnaedulat
AN IRANTNANNNNIIANTEANRAY N3 1EATA ttest wAZADA One Way ANOVA luusazdia
o al dl a Yo dld o a v 1
ANDNN WA 818 WATENTN TANNInazianisaziladnanmniszAunisiinamdnlall
pearuluseAuNnn THwn

v ¥ o ] % = 1 o 1 o 1 % ¥ o o d! v v

ia 1 nsldaligniiesiselidaan W nsaznaalignéies nnsldAiinon dedieqld

U o al o

ANNINWNNNHIANANT LU ALIALNIAZ AT

doude 3-6 wazde 9 ldAdnusnanmmaniluseauessnan Jaulfimans uay
5 C oA L
damuAaLEed WUAS

¥ Yy = o |d| 1 A o A 1 o

da 3 nslidemnuReniu wideANuNie W auiuiTe lun ety

d0 4 BeasauwnunldldBeaneaiy

v 1 v 1 % 1 v v

da 5 n1zanudaminliasudon euinudenan

v 1Y :/I o Y | 1 1 a [ % 09//

fin 6 nedediapanudie Andenrnuiludin Tlaumnu uazdsiniunaienis

o =~ P 2

48 9 N13FANUNY IUN1ERANTHA

1 [ o v 1 v 1 b % 1 % % v

peelsAn Aandie 5 nnseudiemannlipsudon anudnndennn wazie 9 nng
= dl a [~1 o o all v 1 [ v d}
A s lunisaeasuailumanadiAyuinigaluaonudinlalinssiuaesaunun  Hepnu
WUAAATBN LTI LASILAZAINE1 W (Bazzanella & Damiano. 1999: 819)  AALAINININIS

nuatanslussatdauliRmaniuaziennnusiaiies Aacnlidnlunseanstiuuelnandi

|
a

s 4 & 4 dl A dl [ dl o
1@1&71’1‘31"]]’11@1%@@ﬂﬁ"JNﬂJ‘ﬂ\‘iﬂ’J”INMN’]HLL@%ﬂ’]?LﬂI’ﬂ@ AIMTNUNIEN Ejmumummﬂumwmﬂ

[ %

UNINNIN

nsaznaAlignsies wu uder du cufivr Wesannuiluinidadnuseindiu  Aanednus
o o = dl a o Y v @ o YV IQI dli/ k% o <

afuiW  viseanansANaiInauNiuiaunun Jaununfgadnladnddmgaununelinseniaia
QQ/ ¥ ! Y v ., @ o 4 1% ! vy = o |d| 1
Aunda 1w Audinoutie  Adsainnsodnlald  visanislddemanuipendu widemanumunelyl
R g o d A w Foog .y :

wiewiuve lnseiy Gadaununlildieunaaiu nsdedianaudie) dadeananududon 1
Ia o 09; =2 L4 |d” o Y a & 1 o A [ '

AUAN uarAsRATuIAEAR  Deuddndamantilunisinliiinaoudinlalinsaiumiewiu  us

fravuuugaunindaulnnjiviudnliBsussisadrdnywinduniseulililanauisuuauaznig

2 dl a o Y a -dl dl 1 & J
AANTNNE TUN1SRRANTHA LW?”IZC“VI”ISLWLﬂﬂﬂ’]?@ﬂ@’]?%iﬂgﬂIF]T’N%J’WﬂﬂQ’]
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doudia 2 neldlassainaisalaannaniligniiesiseduaun da 7 nisdsiianruianguiise
a v = = a A g 1 % A ] [ % v dl dl
Anaw 48 8 nisAavNdlnARewiTaarnnedligniewiselinssiy uazde 10 Avagluisedh
aunnlaiwinie fravuuuuasuninWiszauniafamnudinlalinseiuluseauilunans uangli
« o : A ek w44 g o —
Winnnsaeansinuuelnaindulataiiunisdesnsimaiopdioiunisaununiviuniinannnsg

Aansldlassainglaananilignéiedls watlaieriunfnaNdinlalinsaiuluszAuuan

'
=K

ULAENALNTIRIAANINAFYTeAlNAARY DOLIINALATNTUNANALNLNITUNANITH AT UTITUULAL

Muredfaunun (Fws dryywana. 2558: 128) wsiatinglsfnin dapnudauiludaudrAnyngaly

1
a

dl a s 1 v [~ dlil A o v
n3aeans  waranuan1snszinudinisdinlapnulnesamiudmgaununldluniaiudinla
A
HINTEA
UANAINT AINNANITHATIZTNANLINNAT EUAZINANTNN AN WINEAWlude 5 uang
1 = =3 1 1 b4 1 ¥ 1 b % < dl dIO o
dnlunnsaunuimaAziaaNmiuInsamdaa N liasution  gudiandennuiluiEeadmdidy
! b 9 | 1 a K o 4 ] :: A o 1 a g
wnsienadinlazesiaununiuatnamnn  wandgenaudidndnladwiuuleniuusinan1sinsz
dl P4 { ! v o dl :// a A ¥ 1 o 1 ' o
nltiaendunatig doudasnuauianarauazinangiadanudnlalinsesiuliunnsineiu
a 1 = 1 1 = 1 1 % 1 o
HANNTILATIZITRNE AT TN WL T9e g uaza T Iidnase A Ndinlalinssiulung
anansduualnaadulal  waRadiuniliatannanauIuanlulsazdweng ldindy - daseny
18-27 1 ivdiayalinnign deudn 3 desany wudeyaliiien Aufuiamuauurluiuisunais
v =3 o v 1 1 dl J o = dl ya o = o &K
uthasifivanuuaulinsazdoseng uBuiamyinduy uazendn WasannisauaniiesinAne
o o =KX o ¥ a Ly 1 = 1 1% 1 o a o
AuAwiuasinin M vinalianisnassazidaaanuuansnglfetnedaey - Tundy
pfdnldenadneawidunguliidnan Wy nguet ndiun1Itingg naNenTInAIuATINIg Ngx
= 6 v | k4
anang luseanu ludiv
% Y Yy d} b
UANANNITFBLULILADLNINUAY HEmavuuuasu N ideiauouny Sapauiuuaaunin
g9y 18-27 1 Widlauueuuzdranndinlalinsaiulunisdeansituuelndndulaiiinainnig
og/ = a v ! = Y = A 09/ = v 3 ¥ :/’ a -4
AR ANt 1 NsinidianNaIaMLAeiTat@ssaasdnani liunaiAnd fnann
A = 9 1= dl A Ay
fawirefneenaensnndlin  waznisyaumINNIsauINaIANELTaN faunuateALlunan
wieafuinlilidinladndiepundsdeanslilasizenaudinuerls aedlas Geaanafeiuiusss
(Herring. 1999: Online) ~ WU4IN192IANTHBATLLAL IRHWIALNTDEIINAUNUILAZNTYNUNGT
e e o 4 . o e o . o .
sendnafiouAiullyunlunsdeansiiupeniiamed  Wesaniliinisaunuianamanuseiie
delSJ 1 = o I 4 A 1 % 1 :j
uananil §ravuuudaaunINdageny 18-27 1 duauadeiausuuzdnda Ae nisenuudnalunaumis
Tuladdavyrrauazlainguinlitlidnanidhadinlaansidaseld  anvsinainnisdeansuiou
a o e o v S ey A v .y P o i
wernaadulatiibaanuanlitfaununandiaiugdnandralfauianauudo TnaitlsngAndn

% 2 b4 =2 | a v ] o = v a % 1 a o
“Read” suniinaaslianindadiiuanan WIR1RIAINN L‘Llf]sl,'ﬂll ANNUNTR mﬂ@mmimmummﬂu
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IS4

doufjpaunuuaaunIngesany 38-47 1 uar 48 Tawll  Niaausuuzdiaaudinlaly
o = a o | o v | P v
paanulunisdeansiinainangaesdaununseiuiarnislinimaesauiuluaninigldnnmmm
P P o quy = P e u T =
nzngusanisldauasinliifaununnienguansneiulidinlapauunnenandasieinisde
TeaeAAAenUNAINS tToyayanauasieys Juaos (2560: 13) WuI1ATlHRTIAINNIRTTIY LT
Wuangn a1 (laluw) “iia” (Wew) wunsliunnlugaeng 16-25 U Asazidaulunisdinlall
o 1 1 1 dl 1 % 1 dl o v :// | = v
paariugsEnInanguaaegiunndld wsiiliasananwiuipeuuuuaaunIniy 2 nquiEuntiey

a o

fasvasldaunnagluneazibanlfadredniau

UFTUIUNTH
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ATANUIN

2 ' o 4 ' a & o
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1| maldanlignéiesiselidhiau i nisaznaaligniies nsldnnas

2 | mslilassaiaiselaennsniligniesisaduan
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